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ÚVODNÍ PROJEV AKADEUIKA BOHUSLAVA HAVRÍNKA 

Vázaní a milí přátelil B y l Jsem požádán vedením vaSeho sympozia, 
abyeb na zaJatek řekl několik obecnějších alov o b a l k a n o l o g l l . Nechci 
ovsem brát vítr z plachet ilvodnlm řečníkům dneSnim, tak svůj proslov 
prače Jenom omezím na některé obecná v g c l základní a osobni vzpomínky. 

J l s t e balkánsky prostor se těSll zájmu Již dávno; museli bychom 
J i t hodné daleko do m i n u l o s t i , kdybychom chtěli dokládat začátky tohoto 
zájmu. Ale nám nejde dnes o tak vzdálenou minulost, apíSe Jde o pozná­
vací poměr u2 nejen k balkánskému prostoru, nýbrž k balkánským národům; 
ten můžeme datovat Jasná z doby romantismu. Romantismus oživil zájem 
0 všechnu exotiku a musllmanský pr o s t o r p a t f i l mezi n i . Klasicismus, 
Jak v l t e , oživil zájem o Itálii a Dalmácii, a l a Dalmácii mažeme, ale 
nemuaíme tak plná do balkánského prostoru počítat (Je to přece Jen zčás­
t i aféra italská). OvSem t o vSechno bylo stadium předvedeeké. Vědecky 
zájem o tento prostor vlastně můžeme datovat teprv bezpečné do Sedesá-
v-:?h l e t minulého století. Klademe s i otázku, proč tento prostor velmi 
zány a rychlým vzestupem b u d i l vědecký zájem. Je to zřejmý geografický 
celek, který mel, a to velmi často, společná politická, hospodářská 
a správní centra. Stačí, když myslíme na impérium romanům, na ten obdivu­
hodný celek, který dovedl spojovat velmi různorodá složky; stačí Jenom 
ten pro l i n g v i s t y najpřístupnéjší f a k t , romanlzace velké části impéria 
romana, abychom a i uvědomili, Jaký opravdu pronikavě expanzivní celek 
to b y l . Ovšem náá prostor patři do východní části impéria romana, kde 
se romanlzace velmi ostře střetávala s působením řeckým, s greelzací 
řekneme, když mluvíc Jako l i n g v i s t a . A l a není to Jediná období takové­
hoto Jednotícího celku. Ví e, že druhý takový ealsk později, který t r v a l 
v tomto prostoru celou řad- století, byla Osmana ká řlSe, až vlastně do 
poslední třetiny 19., zčásti do začátku 20.století. A l e nehledlme-li 
ani Jen na celky politické, měl tento p r o s t o r etnicky tak různorodý, 
mnoho společného v základním způsobu života, v základním vývoji a pod­
mínkách k u l t u r y . Ale to, co nás vědecky tak velmi zajímá, Je na Jedné 
straně určitá Jednota tohoto balkánského prostoru a na druhé straně 
rozdílnost etnická, a to rozdílnost 1 v pohledu synchronním, při čemž 
"synchronním" nemyslím Jen současný stav, ale kterýkoli průřez dobový, 
1 v pohledu dlachronnlm. Vedle měnící se různorodosti etnické, kterou 
vidíme 1 dnes, máme zde značnou různorodost kulturní, a to 1 vo v e r t i ­
kálním průmětu. Stačí s i uvědomit, Jako odborníci to dobře znáte, k o l i k 
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vlastně kulturních v r s t e v Je 7de navrstveno, a pro l a i k a stačí podívat 
ae do muzea v S o f i i a Jinde v Eulharsku, nebo v Bělehradu nebo do 
skvěle Instalovaného muzea zemského v Sarajevu, aby každý viděl očitě, 
Jaké několikanásobná rozvrstvení to Ja, a Jaký Je rozdíl v těchto vý­
razných vrstvách kulturních p r o t i naěl o b l a s t i , kde aiea máme velkou 
p r e h i s t o r i i , a l a t a p r e h i s t o r i e , kdyS s i to řekneme upřímně, má M s t a ­
noviska uměni význam pro archeulogy, a l a méně uí pro S l r S l kulturní ve­
řejnost. 

Tento prostor musel vždycky vSdu lákat právě střetáváním antinomií 
Jednotícího i diferenčního proudu. Ta antinomle d i f e r e n c i a c e a Jednoty 
ss zde velmi Jasné odráží, i když J i s t o u dobu dominovala Jedna nebo 
druhá tendence. Dnes Jsme v období, kde dominuje t a diferenční tenden­
ce, a l e a n i tato tendence, Jak víte, nezastřela e x i s t e n c i druhé a celá 
naSe sympozium bude ukazovat, Jak allná Ja zde 1 dnes ona Jednotící 
tendence. 

J e pochopitelná, že rozmach historických věd, do nichž musíme po­
čítat v 19.století i literární vědu, 1 Jazykovědu, přirozeně nemohl 
nevidět tento celek, zvlášl když dokonce právě v tomto století zároveň 
zde probíhaly v této o b l a s t i velmi podstatná změny pollticko-hospodář-
ské. 

Tak se r o d i l a balkanologle n e b o l i b a l k a n i s t i k a . Je to vlastně, 
řekli bychom, obor komplexní, s raznými složkami, a můžeme být na r o z ­
pacích, Jak ho nazývat, zda b a l k a n o l o g i l nebo balkanlatlkou,, zda máme 
t y t o názvy brát Jako synonyma nebo Jako dvojí pojetí, álrSí a užSÍ. Ví­
t e , Se se balkanologle chápe nikdy velmi l i r o c - Jak to chápe v»ěe 
sympozium, a mohli bychom J I chápat Jeitě Siřeji, a na druhé straně 
mažeme J i chápat Jako záležitost llngvlsticko-llterarní. Máme-11 ger-
maniatiku, tak podle toho vzoru Jsem vždycky b y l pro t o , aby b a l k a n i ­
s t i k a znamenala pojetí užSÍ a balkanologle Sirěí. A l e nechci to nikomu 
vnucovat a víte, že celkem v p r a x i ae obou termínů často užívá Jako 
synonym. 

Antinomle Jednoty a diference se nám v balkánském pr o s t o r u obráží 
ve všem. A Já Jako l i n g v i s t a bych chtěl mít přece několik poznámek k Ja­
zykům. Víte, že v těchto Jazycích etnicky, geneticky razných se nám 
velmi Jasně obrážejí Jisté společné J e v y Víte, že Jsou často pochyb­
n o s t i o těchto Jevech Jako společných, a l e a l se na ně d l várna J a k k o l i 
objektivně a k r i t i c k y , nemalé nikdo upřít, Ze Je zde celá řada velmi 
markantních společných Jazykových Jevů, 1 když J e j i c h hranice nejsou 
vždycky stejné. Ale kdo > vás Ja l i n g v i s t a , ví, že 1 v každém d i a l e k t ! -



ckém rozděleni Jsou hranice Jednotných Jevů ne plné určité, a l e vždyc­
ky Je u r i l ' 4 Jádro. A tady mane a c e l a Jasná Jádra na Balkáně, i když 
v každí době nejsou úplné totožná; a l e Je Jisté, že společné ryay J a ­
zykové zde z c e l a Jasná Jsou. Platí stále výrok MJloslčův, který Je 
ovšem Jistým způsobem hyperbolou, že : a těchto balkánských Jazyků 
Jedna gramatická stavba (my bychom řekli gramatická s t r u k t u r a , a l e to 
ovšem není termín MlkloSičův) a Její různá náplň (Jde vlastně už o vý­
rok Kopitarův z r . 1629); s t r u k t u r a , Jednotný základní model se naplňu-
Je slovním materiálem různých jaz\iů. OvSem měli bychom dodat k tomu, 
že 1 v slovní zásobě těchto Jazyků Je mnoho společného. Všichni znáte 
balkánské poměry a v l t e , k o l i k názvů, týkajících se běžného života, 
o b l a s t i řemesel i béináho bytu životního, Je společných- Ovšem tato s l o ­
va Jsou poplstná většinou poslední Jednotící vlně, období tureckému; 
společné jevy gramatické Jsou většinou starší. 

A nyní proč tento prostor l i n g v i s t y , Jak s l a v i s t y , tak romanlsty, 
tak láká. Je pravda, že ani f a k t o g r a f i c k y vSe tak přesně neznáme; musí­
me říct k r i t i c k y , že často b a l k a n l s t i k a přece Jenom pracovala s nedo­
statečným faktickým materiálem, materiálem někdy kusým, ale 1 takový 
materiál nám dával d o s t i Jistý obraz. Druhá otázka Je rozdílná i n t e r p r e ­
tace těch společných Jevů. A v l t e , Jaké metodologické názory a směry 
se zde u p l a t n i l y . P r o t i názoru, že východisko Je řecké, Jehož představi­
telem j e např. Sandfeld, stojí starý a stále živý názor, podle něhož 
se všechno svalovalo na substrát, Ještě starší, ilyrský a thrácký (Je­
ho otcem Je už UikloSič). Ale ani jeden, a n i druhý z obou názorů nemo­
hou postihnout všechno. Nechci popírat a n i v l i v řecký, ani'nechci popí­
r a t možnosti působení substrátu. Ale víte, že sám při své práci balka-
nlstlcké jsem dost bojoval p r o t i i n t e r p r e t a c i substrátové, ne proto, že 
bych J i vůbec neuznával, ale proto, že b y l a často deus ex machina, že 
všechno se takto vykládalo. A vedle grecizace Jsem se snažil vždycky 
zdůrazňovat také l a t i n i t u . Musíme s i uvědomit, že skutečně l a t i n i t a 
do impéria romana i na Balkáně p r o n i k l a hluboce a stačí f a k t románská 
dakorumundtiny a meglemorununců a arumunštlny a mnoho slov románského 
původu v albénětině, aby nebylo možno oddlskutovat románský v l i v na 
Balkáně, at J e j budeme nazývat l a t i n i t o u nebo romanitou. A třetí názor 
Je koncepce tak zvaného konvergentního vývoje: j e zde doat důležitý 
problém, Jak v z á j e m n ě t y t o Jazyky na sebe působily; nejde Jenom 
o působení Jednoho na druhý, nejde j e n o východisko vývoje určitého 
společného Jevu, a l e o společný výsledek a Jeho strukturní hodnotu, 
o výsledný stav vytvořený vzájemným působením, t z v . konvergentním vývo­
jem, často i o vytvoření něčeho třetího nového. 



J s pochopit*.-^ pro llngvistleká bádání, že t a t o složitá proble-
i a t i k a každého Jazykovědce auaela lákat a Již taká 1 to, že zde nasuli* 
=?t Ječnctná řeSer.i, a 2a při antlnomli Jednoty a d l f e r e n c * mušíma 
orac;vat říznými postupy. A -.1 více pro l i n g v i s t i k u byla celá situace 
zajímavě^ ?roto, 2a l i n g v i j :i:ca v 19. a t o l a t l a dlouho do 20.atoletí 
pracovala i koncepcí Jazykových r o d i n , a pojetím geneticky a* vyvíjejí­
cích a postupně ae rozcházejících Jazyků. A tady mela případ Jiný, Jak 
j a a * J e j terminologicky n a z v a l i v pra2aká Škola a Jinde, případ "Jazy­
kového svazu", kde Jazyky geneticky nepříbuzné, a l e vázané na Jedno 
geografická ilzamí ae sbližují, vyvíjejí ae konvergentně. To Je předpo­
klad, který mažeme promítat na různá úseky Jazykovědnáho bádání v růz­
ných oblastech, a l a na Balkáne máme živy experiment, který takřka pro­
bíhá částečně před našima oclma a není zasut nějakým pozdějším vývojem 
v dávnověké m i n u l o s t i . A to Je taká důvod, proC 1 mně vzájeamá vztahy 
balkánských Jazyků a vytváření Jazykového avazu zlákaly. 

fleknu upřímně, a v mám věku mohu se na věd dívat J12 retrospek­
tivně, první představitel, který mne pro t u t o apeclální balkánskou 
problematiku zlákal, byl Henrik Barlé v Bělehradě, když Jsem tam Jako 
rcladý s l a v i s t a studoval po první světová válce Jeden semestr; b y l vý­
borný znalec albánStlny, sám b y l lndoevropeista a romanlsta, ták vy­
nikajícího l i n g v i s t y Schuchardta, a. kdo Jata l i n g v i s t a , víta, 2a Schu-
ehardt, přestože nezanechal velká svazky, patří mezi vynikajíc! nedog­
matické t e o r e t i k y l i n g v i s t y (toho typu Jako u nás Zubatý). Henrik Barlé 
b y l také velmi dobrý l i n g v i s t a , ověam nedal váachno, co mohl dát. Bylo 
to tím, 2a b y l Dubrovniean, a Jednak tehdejěí bělehradská proatředl 
v mnohých ohledech au nabylo tak úplně rííznlvé a nedovedl ae s ním 
sžít, Jednak v e l n i mnoho - r a l , ala nedovedl přednášet pro studenty, 
přednášel přea hlavy normálních studentů tak pro dvatřl posluchače, 
jak to nikdy u odborníků bývá, a konečně, 1 když Jaem ho měl rád, muaím 
říci, že aehrále svou úlohu taká víno, doat znafinou. A druhý, komu vdě­
čím za své sklony k b a l k a n l s t l e e , b y l Hartvlk Jarník, profesor zdejší 
brněnská f a k u l t y . 0 Jeho o t c i Jako balkanalogu budete alyěet speciální 
referát, ale 1 Jeho syn, Hertvlk Jarník, ae v tomto oboru vynikajícím 
zrísobem vyznal, a l a znal dobra rumunsky, a l e znal 1 albánsky, zn a l 
v zásadě 1 problémy novořecká a slovanská. Hálokdo ví, Ce Hartvlk Jarník 
např. v mladých l e t e c h uváděl do albánStlny Holgers Pedarsena, známé­
ho l i n g v i s t u kodaňského, když v P r a l * studoval. H a r t v l k Jarník b y l vý­
borný l i n g v i s t a a romanlsta, ala velmi skromný a neprůbojný Člověk. 
Velmi l i t u j i , l e v Brně se nu nedostalo opravdových odborných vědeckým 



iáků; b y l by" rýval schopen vychovat opravdu mladé dobrá l i n g v i s t y , 
romar.isty a balkanology. Opět to b y l Jeden z takových profesorů, kter 
ří na studenty nedovedou mít bezprostřední v l i v ; t o , co on věděl, a t o , 
co on by mohl vykládat, to nebylo pro běžného studenta. Ale sám musím 
říci, že Jsem se od něho mnohému nauíil a že vděčím velmi mnoho Jemu 
i Jeho krásné knihovně balkanologické; t a z velké Sásti zůstala zde 
v Brně, ovšem ne v intaktnlm stavu (některé knihy, které Jsem míval 
od něho, zde nejsou); přišla na u n i v e r s i t u těsně před dobou okupace 
a různého pohybu fakultních knihoven. 

Na závěr chci Ještě zdůraznit: tento balkánský prostor se svou 
Jednotou na Jer"né straně a na druhé straně různorodostí musel lákat 
badatele, a tak v b a l k a n i s t i c e na Jedné straně máme s p e c i a l i s t y , těch 
není ve světě tak mnoho, a l e na druhé straně každý romanlsta, který 
má rád experiment a složité problémy, a stejně každý, kdo se zabývá 
slovanskými Jazyky, zvláště Jihoslovanskými, musí s i těchto otázek 
všímat. Obdobně Je tomu i v literatuře, zejména v lidově s l o v e s n o s t i . 
Tedy Je to široké badatelské pole, komplexní obor, a l e nejen svými růz­
norodými fa k t y , a l e především zejména složitým vývojem, který svou a n t l -
nomií láká každého vědeckého pracovníka, aby se nad těmito otázkami za­
myslel, a to je také ůielem vašeho sympozia. 

Proto ze srdce přeji vašemu sympoziu mnoho zdaru i všem svým brněn­
ským přátelům, pořadatelům i účastníkům, poněvadž Jak víte, Jsem do 
Jisté míry stále brněnským u i l t e l x r a v této vaší aule Jsem se namluvil 
až až dost. 


